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Ni petas: la membroj de TEJA, kie ne estas reprezentante 
aŭ komitatano, bonvolu tuj elekti inter si konvenajn ko- 
legojn por tiu ofico kaj sendi ilian adreson al la reda- 
kcio de "Internacia Ĵurnalisto" • TEĴA-ano, kiu akceptas 
esti komitatano aŭ reprezentanto de TEJA por sia lando 

-l^v, bonvolu informi la redakcion de 
Se necese, la Estraro de TEĴA mem provizore nomos

o, kiu akceptas 
A por sia lando 

aŭ regiono de sia lando, bonvolu informi la redakcion de 
"I.Ĵ 
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m * Mi

Kelkfoje mi gvidis grupojn pri praktika arto-scienco de tra- 
duko dum seminarioj pri traduk-arto ĉe someraj junularaj E-tenda- A 
roj kaj partoprenis kelkajn ĵuriojn de traduk-konkursoj . Cio Ĉi 
donis grandan "nutraĵon" por pripensi diversajn problemojn de tiu 
arto, kion mi enmetis en la monografion "Enkonduka vorto al tra- 
duk-arto"•

Kaj nun ,r e tro spektante la tutan fariton kaj relegante kelka- 
ĵn interesajn artikolojn pri tiu temo, ekzemple» la artikolon de 
fama verkisto Sava Dangulov (en "Pravda" 17.II.1984) "Kun kredo 
je paco kaj je homo", mi denove mergiĝis en la pensojn pri feno- 
meno aŭ eĉ elemento de traduk-arto.

Eĉ en nia nerve febra epoko de nukleaj minacoj, kvazaŭ Ŝi- 
po, iranta tra tempesto, la tranĉanta ondojn aktivado en la sfero 
de traduko, mirigas kaj ĉarmigas. Ĉar ĝi estas ponto de popolo al 
popolo, de koro al koro. Temas pri tio, ke el la ekzistantaj mul- 
tnombraj naciaj lingvoj, neniu el ili okupas pli ol 20% de la ho- 
maro • Kaj, sekve, almenaŭ 80% da Ĉiuj kulturvaloroj de la homaro 
estas ricevataj kaj asimilataj de ĉiu individuo laŭ vojo de tra?- 
duko. Kaj la mondo fariĝis pli legoscia kaj multe pli leganta ol 
!i estis antaŭ kelkdek jaroj. Tial por ĉiu E-ĵurnalisto estas tu- 

te klare senteblaj ĉiuj ĉi komunaj tendencoj en la mondo, kaj 
kaŭ deeamaniere respeguligas en "E-mondeto"•

En la laboro de E-ĵurnalisto la traduko prenas grandan tem- 
pon, multiĝis kaj gravigis interrilatoj, postulantaj tradukon.Fo- 
rpasis multaj maljunaj tradukistoj. Junularo, kiu eksentis sin 
respondeca pri la sorto de la internacia lingvo, movado kaj kul- 
turo,volas rapide trapasi la transan periodon de nescio al scio
por povi plenmezure preni sur siajn Ŝultrojn la sorton de IL, kaj 
la traduko estas unu el kardinalaj vojoj al rapida ekposedo de 
fajnaĵoj de la lingvo, ĉio ĉi estas konsideroj, koncernantaj la 
formon de E-ĵurnalismo. Sed por la ĵurnalisto pli gravas la "en- 
hava" aspekto de la problemo. Ja por E-ĵurnalisto traduko estas 
dominanta formo de laboro. Ciu esperantisto estas ĉiam ligita al- 
menaŭ kun du lingvoj• Sed plejparto estas ligita kun pli ol du 1- 
ingvoj.
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Al Ĉiuj estas konata traduko de materialoj el E en nacian 
lingvon por presi en nacilingva gazeto (kiel tion brile faris 
Ida LisiĈnik - TEJA-anino, antaŭnelonge forpasinta en Kutaisi, 
Kartvelio). Precipe, kiam la nacia gazeto disponigas konstantan

E-rubrikon (kion sukcese kaj multjare plenumas nia kolego Kazi- 
mierz Malycki en la gazeto ”Ilustrovany kurier Polski”. La dul- 
ingvaj gazetoj plenumas ambaŭ tradukojn el nacia lingvo en Esp- 
eranton kaj inverse. Kaj pure esperantaj gazetoj, krom origina- 

le verkitajn en E-materialojn devas multon esperantigi. La samo 
rilatas reale al redaktoroj de radio-gazetoj , kaj la samo en p-
erspektivo atendas la redakciojn de televidaj azetoj

Estonte mi volus pritrakti du aspektojn de E-ĵurnalisma p-

roblemaro: soci-organizan kaj scienc-artan. Kaj tion mi inten- 
cas fari en sekvantaj artikoloj pri la sama temo. Kaj hodiaŭ mi 
volus fini tiun Ĉi artikolon per jena penso, kiu hazarde venis 
en la kapon.

El analoj de E-hi storio radias nomo de unu verkema espera- 
ntisto, kiu certe estus membro de TEJA kaj EVA, kies famaj ve-
rkoj .estas tradukitaj fojojn, kiu estis aŭtoro de 57 roma-
noj kaj kies lasta romano, dediĉita al internacia lingvo* estis 
komencita, sed ne estis finita pro ties forpaso.

Mi pensas pri la granda franco - Jules Verne - kiu, laŭ in-
formo j de UNESKO, estas la plej populara verkisto-esperantisto.

En la pasinta 198J jaro estis festata 165 jara jubileo de lia 
naskiĝtago .En la venonta 1985 jaro estos rememorata la 80a jaro 
post Ha forpaso (kiu koincidas kun 80 jara jubileo de 
Universala Kongreso de Esperanto).

Estus tute alloke, se TAja iniciatus la kampanjon

la

por

Unua.

Ĉiu-

flanke prikonsideri la eventon, kaj precipe estus trafe noti t- 
iun eventon per traduko de almenaŭ unu lia romano en la lingvon, 
al kiu li fordonis tiom da fortoj estinte senŝanĝa prezidanto de

Amjena Esperanto-Societo en Francio.
Kaj precipe estus interese tralegi la nefinitan lian roma- 

non pri Esperanto en Esperanto.
N. DANOVSKIJ
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TRA LA amaskomunikiloj
Neniigi la milittimigilojn, la maldignan malriĉecon 

kaj la subpremon!

Sub la rubriko “Ekumena voĉo de Paco” revuo "Paco" de MEM(N°

peŝto, taksante ĝin "Mikromodelo de harmonio", ĉar la diservon 
partoprenis pastroj de diversaj kristanaj konfecioj . En la dua.

parto de la informo "Por paco kaj vivo" skribas pri la timo, ke

... ĝi mortigas la homan spiriton, ke eblas atingi sekurecon per 
totalaj armiloj pli facile, ol per enkonduko de rilatoj de jus- 
teco kaj reciproka dependeco/ Ke "••.ke la fakta paco estas ne- 
disigeble ligita kun justeco...", ke la malriĉeco estas maljus-
teco homa, ke "La subpremo en plej diversaj formoj, kiel ekz.ra- 
sismo, imperiismo, koloniismo, totalismo..."estas maldignaj, ke 
oni devas strebi je plifirmigo kaj protekto de nia homa familio*"

Tio estas la streboj ankaŭ de ĉiuj liberpensuloj, de ateis.

toj kaj la honestaj homoj en la mondo: neniigi la milittimigojn, 
la maldignan malriĉecon kaj subpremon!

Nekonvene, neinde
La E-revuo "Espero el Koreujo" misinformas siajn legantojn. 

Jen kion skribas pri tio nia kolego ŝiak B.Mamedov el Baku:

"Antaŭ nelonge mi vidis n-ron (sept .-oktobran 1985) de "La 
Espero el Koreujo"* En gi mi trovis iujn interesajn materialo- 
jn. Sed,bedaŭrinde, oni multe skribas en ĝi pri "barbaraj lan- 
doj", kiu estas nekonvena por esperantista revuo. Des pli pri 
Norda Koreo, kio estas malvero. Sed "La Espero" kalumnie prez- 
entis la tragedion kun la pasagera aviadilo Boeing 747 de KAL. 
La revuo skribas, ke soveta ĉasaviadilo paffaligis Boeing 747 ,

ne sciante, ke gi estas pasagera. Kaj nenio plu. Sed la tuta 
mondo, eĉ la japanaj gazetoj skribas, ke la pasaĝeraviadilo e- 
niris 500 km en la sovetan teritorion kun spionaj celoj kune 
kun alia (usona) spiona aviadilo RS-135 . Tiamaniere la usonaj

oficoj intence oferis la vivon de multajnenion sciantajpasaĝe- 

roj• La soveta Ŝtato oficiale esprimis siajn kondolencojn al 
la parencoj de la viktimoj kaj klarigis kiel ĉio okazis. Sed 
pri tio "La Espero" silentas. 3



Nekonvene, neinde eetas skribi tiel kalumnie en E-revuo!
•Internacia ĵurnalisto" nenion plu aldonos al tiu Si komen- 

tario de nia kolego Mamedov.

Ekologio, dezertigo kaj malsatego

La konstanta dezertigo de la tergrundo kaj arbaroj estas,pro 
homa neglekto,vere natura katastrofo, kiu provokas danĝeran mal- 
sategon kaj morton pro sekeco de miloj kaj milionoj da brutoj k- 
aj homoj. La ekologio estas nobla scienco kaj agado. Pri tiu te- 
mo skribas s-ro Al.Cavalier sian Ĉefartikolon,aperintan en "Inf- 
ormilo” (n-ro 6/1984) de Monda Fonduso de Solidareco kontraŭ mar- 
lsato. La aŭtoro mem komprenas, ke la malsatego en la mondo kaj 
la dezertigo ne estas nur naturaj problemoj, sed estas ankaŭ Tieri 
grave sociaj, sociologiaj, ekologiaj. Trafa estas la ekzemplo,ki- 
un donas s-ro Cavalier mem kun Brazilio, kie oni ne prenis serio- 
zajn rimedojn kontraŭ la sekeco: ”...La bienaj strukturoj kaj 
iu politika povo (substreko de ”I.<T.), favora al kelkaj riĉaj te- 
rposedantoj kondamnis la popolon al malrapida morto...”

"Estas la dezertigo, efiko de freneza spiralo komparebla al 
tiu de la porarmila konkurado, komprenebla kaj ligita al ĝi, in- 
ter la”Ŝtatoj estas la fonto de ambaŭ...”, ĉar veras, ke la kon- 
kurado... La solvoj por tiu katastrofo, kies dimension oni neni- 
am vidas, estas samtempe planedaj kaj lokaj..." - daŭrigas la a- 
ŭtoro.

Jes, tiel estas. Sed, se oni akceptus la proponojn de milio- 
noj kaj miliardoj da homoj batalantaj por paco, senarmigo, neni- 
igo de nukleaj, venenaj, bakteriologiaj, kosmaj armiloj, se oni 
ĉesigus la vetarmadon, se la surtera politika atmosfero trankvi- 
liĝus, la ŝtataj interrilatoj pliboniĝus, se..., la homaro ŝpa- 

rus milojn da miliardoj da dolaroj, rubloj, liroj, frankoj ktp. 
Kaj tiun grandegan monon, oni povus dediĉi kaj distribui parte 
por la neevoluintaj landoj-ekspluatitaj kaj de iuj ekspluatataj

ankaŭ nun, parte por ekologiaj celoj - kontraŭ la malsato, por 
plibonigo de la tera grundo kaj aero, por plibonigo de la homa 
vivo - konstruo de loĝejoj, lernejoj, malsanulejoj, ripozdomoj 
ktp. Tamen la politika povo ne devas esti en la manoj (klasoj)
favoraj "al kelkaj riĉaj terposedantoj, bankieroj kaj posedan- 
toj de perarmilaj uzinoj ktp... IvEsperov
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